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Часы, музей любви и другие подарки
на день всех влюбленных | Montres,
musée d’amour et autres cadeaux pour
la St-Valentin
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Сердца могут быть и такими – в дополнение к влюбленным сердцам (3lian.com)
Каждый год этот праздник приносит с собой ожидание чудесного сюрприза. Часть
влюбленных его не празднуют, критически глядя на старания магазинов хорошо
заработать, но тем, для кого романтизм дня святого Валентина не омрачается
несмотря ни на что, будет любопытно узнать, какие новинки и открытия ждут их 14
февраля.
|
Chaque année cette fête provoque l’attente d’une belle surprise. Il y a certes des amoureux
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qui ont renoncé a fêter, qui regardent d’un œil critique les efforts commerciaux des
magasins. Mais ceux qui goûtent le romantisme malgré tout seraient intéresses à savoir
quelles nouveautés et découvertes les attendent le 14 février.
Montres, musée d’amour et autres cadeaux pour la St-Valentin

Хорошо провести время в день всех влюбленных совсем не трудно, труднее выбрать
место для отдыха вдвоем и соответствующий подарок, учитывая богатство
предложения. Не пытаясь объять необъятное, мы решили рассказать о нескольких
оригинальных презентах и событиях, до которых осталось всего два дня.

По случаю праздника швейцарская часовая марка F.P. JOURNE напоминает о недавно
созданной модели часов для дам. «Élégante» сочетает в себе давние традиции и
современные технологии, отличаясь изяществом и точностью. Производитель
обещает автономную работу электромеханического изделия в течение 8-10 лет, если
им пользоваться, и до 18 лет, если часы пребывают «в состоянии покоя». Чтобы
экономить энергию, после 30 минут неподвижности стрелки останавливаются, а
стоит владелице снова взять часы в руки, как стрелки покажут точное время, став на
нужные позиции.

Хотя марка F.P. JOURNE и создана во второй половине прошлого века, что не так
много по сравнению с возрастом старых маститых брендов, она давно завоевала
любовь клиентов. О профессионализме основателя компании Франсуа-Поля Журна
достаточно сказать, что в 18 лет он задался целью создать свои собственные часы с
турбийоном, не обладая глубокими знаниями в этой области. На работу ушло пять
лет, в течение которых будущий мастер посвящал часам все свободное время,
самостоятельно изготовил детали механизма и корпус. Думая о такой настойчивости,
вспоминаешь изречения о том, что для успеха надо любить свое дело и отдаваться
ему целиком. Интересно, насколько повысилось бы благосостояние страны, если бы в
школьные учебники включали больше таких историй?

Кроме «Élégante», любительницы часового искусства могут обратить внимание на
изделие из полированной стали от BAUME & MERCIER, инкрустированное 30
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бриллиантами. Элегантность Promesse 30 mm могут оценить и мужчины, сделав
шикарный подарок своим любимым.

Дизайн другой новинки из этой же линейки – Promesse 34 mm – отличается в
достаточной степени, чтобы покупательницам не пришлось мучиться с выбором: в
зависимости от личного вкуса сразу будет ясно, какое изделие окажется на руке. Эти
часы украшены восемью бриллиантами, имеют овальный циферблат из перламутра и
браслет, напоминающий волнение воды от падения в нее камешка. Часовая марка
стремится помочь клиентам сохранить в душе счастливые дни своей жизни, нося на
руке напоминание, а потому подарок на день Святого Валентина будет верно
отсчитывать секунды и минуты до следующего дня влюбленных. Самые
романтически настроенные могут заказать надпись на обратной стороне корпуса.
Окружающим она, разумеется, не будет видна, но о ней будет знать владелица
часов, что сделает ее только счастливее.

Желания покупателей редко ограничиваются одним приобретением, и, кроме
новинки на запястье, хочется еще чем-то украсить свой праздник. Чтобы
расслабиться и полностью «сменить тему», на сайтах с подарками можно найти
немало занимательных презентов. Например, здесь предлагается коробка-сердце, в
которой влюбленных ждут 100 мини-свитков с инструкциями, обязывающими
партнера выполнить волнующие желания того, кто вытянул свиток. Цитируя
описание подарка, он стимулирует влюбленных «неумеренно потреблять друг
друга», а стоит 19,9 франков. На этом же сайте, кроме традиционных предложений
провести праздничную ночь в уютной обстановке номера отеля, есть и такие
забавные подарки, как пушка, стреляющая лепестками роз, алые домашние тапочки,
которые вместе выглядят, как сердце, резиновые уточки-молодожены (в
соответствующих костюмах) для игр во время принятия ванны и другие мелочи,
которые могут стать дорогим напоминанием о счастливом празднике на долгие годы.

Говоря о необычности подарков, приведем в пример самый оригинальный из них,
полученный редакцией Нашей Газеты. На электронную почту редакции пришло
письмо от читателя из Днепропетровска, поэта Михаила Арошенко, в котором он
описывает проект создания музея любви, над которым работает не первый год.
«Пришло время для создания Музея русской Любви в Швейцарии!» пишет автор
письма. Изначально идея постройки оригинального учреждения рассматривалась в
Украине, вопрос там остается открытым и сегодня. Суть музея – в объединении и
накоплении энергии юности, которая будет давать силы телу, душе и духу
посетителей, благодаря чему жизнь общества кардинальным образом изменится.
Детального описания технологии для реализации этого процесса автор не дает, но
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сама по себе столь положительная идея, несомненно, заслуживает внимания наших
читателей.

А вот Исторический музей Лозанны подготовил более конкретное мероприятие: в
день всех влюбленных сюда из университета Париж Декарт приедет психиатр и
антрополог Филипп Брено, чтобы прочесть лекцию… об онанизме (борьба с которым
началась в Лозанне и длилась во всей Европе с XVIII века до середины XX). Гость
опубликовал немало трудов, среди которых можно назвать вышедшую в 2013 году
книгу «Новая хвала мастурбации». После лекции профессор будет раздавать
автографы, а в тот же день в замке Эгль, в рамках экспозиции «Любовь и вино», в
18.30 прочтет лекцию о веселящем напитке и любви.

И, напоследок, полезная информация для тех, кому придется часть праздника
провести буквально над облаками. Если вы намерены лететь из Женевы самолетом
компании SWISS, то на борту вам предложат пирожные в форме сердца со вкусом
апельсина. Угощение произведено в Швейцарии, на бисквитной фабрике Tante Agathe
(Нион, кантон Во). Генеральный директор SWISS в Романдской Швейцарии Лоренцо
Столль отметил, что для SWISS это – еще один способ проявить особенное внимание
к пассажирам и «дружески им подмигнуть».

В преддверии праздника мы желаем читателям любви и душевного покоя – в таких
количествах, чтобы день влюбленных растянулся на весь год.
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